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Thematic Quranic Translation Series - Installment 56
(In English and Urdu)

Chapters Al-‘Alaqg (96) & At-Teen (95)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

Al-¢Alaq is one of those chapters of Quran whose translations are done in a totally
garbled format by our learned traditionist as well as modern translators. Just go on
glancing through available scripts one after the other and keep brainstorming
meticulously; you will hardly be able to grasp the quintessential of the divine text.
Tributes are to be paid to those “learned” scholars for they continued compiling
their translations without ever paying attention to the clarity and consistency of
expression. The reader has never known to this day as to what the narrative meant
or whom it was addressed to, when the address was moved from one to the other
party, and in which perspective and context Quran was issuing its injunctions!
You will readily find a very representative example of the aforementioned
confusion in the specimen of traditional translation added to this article hereunder.
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Same is the case with Chapter At-Teen. The entire lot of available translations
lacks consistency and clarity of expression. Sentences are not connected with each
other thereby losing the necessary context, coherence and precise orientation. You
can easily find these flaws when comparing the traditionist translation with the
latest academic and rational translations attempted below. Chapter At-Teen was
most academically translated earlier too by this institution in the course of
Thematic Translation Series, under Installment No. 11. It is reproduced again
herewith in a more comprehensive style in keeping with the ongoing sequence of
Chapter-wise translations of Quran in descending order.

Chapter Al-‘Alaq (96)
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Transliteration: “Iqra’ bismi Rabbika allazee khalaga(1). Khalag-al-Insaana min
‘alaq(2). Igra’ wa Rabbi-ka al-Akram(3), allazee ‘allama bil-Qalam(4). ‘Allama-
al-Insaana maa lum ya’lum(5). Kallaa, inna-al-Insaana la-yutghaa(6); an ra’a-hu
istaghnaa(7). Inna ilaa Rabbi-ka al-ruj’aa(8). A’rayita allazee yanhaa (9) ‘abdun
izaa Sallaa (10). A’rayita in kaana ‘ala-al-hudaa(11), aou amara bil-tagwaa (12).
A’rayita in kazzaba wa tawalla (13). A’lum ya’lam bi-anna Allaha yaraa (14).
Kalla; la’in lum yantahi la-nasfa’an bil-naasiyah (15). Naasiyatin kaazibatin
khaati’ah (16). Fal-nad’au naadiyah (17). Sa-nad’au az-zabaaniyah (18).Kalla laa
tuti’hu, wa asjud wa aqtarib (19).”

Traditionist Translation: “READ in the name of thy Sustainer, who has created
man out of a germ-cell. Read - for thy Sustainer is the Most Bountiful One, who
has taught [man] the use of the pen — taught man what he did not know! Nay,
verily, man becomes grossly overweening whenever he believes himself to be self-
sufficient: for, behold, unto thy Sustainer all must return. HAST THOU ever
considered him who tries to prevent a servant [of God] from praying? Hast thou
considered whether he is on the right way, or is concerned with God-
consciousness? Hast thou considered whether he may [not] be giving the lie to the
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truth and turning his back [upon it]? Does he, then, not know that God sees [all]?
Nay, if he desist not, We shall most surely drag him down upon his forehead - the
lying, rebellious forehead! —and then let him summon [to his aid] the counsels of
his own [spurious] wisdom, [the while] We shall summon the forces of heavenly
chastisement! Nay, pay thou no heed to him, but prostrate thyself [before God] and
draw close [unto Him]!”’(Asad)

The latest Academic & Rational Translation:

“Study and acknowledge (Igra — /&) the distinctive attribute (Ism — a!) of
your Nourisher who has carried out the great venture of creation; who
created Man with love and attachment/attraction (min ‘Alaq — &' (). Study
and get awareness of the fact as to how highly noble and generous (al-akram
— aAY) is your Nourisher because it is HIM Who bestowed knowledge and
awareness through the medium of writing (‘allama bil-Qalam — alilu ale); and
thus, enabled man to learn what he otherwise could not have known. It is not
so that man has necessarily to become grossly overweening just because he
finds himself self-sufficient. He knows the reality that all must return to your
Sustainer. But have you not seen that kind of people too who try to prevent
those who are following the Divine Discipline closely? Ask them as to whether
they have confirmed if they were on the right way, or were directing men
towards God consciousness? And had they also checked whether or not they
were telling lies and turning their backs upon the truth? Do they not know
that God is already monitoring everything? This kind of conduct may not
continue (kallaa — ), because if they did not desist, we would launch
offensive (la-nasfa’an — iwil) against that mastery (naasiah — Asal) of theirs
which is based on lies and errors. And then let them summon their manpower
(naadia-hu — ~4); we would also summon our executioners (az-zabaniah —
~= 3. Such conduct cannot be allowed (kallaa — ). So don’t listen to this
kind of people; rather concentrate upon carrying out your Nourisher’s
manifesto and thus arrange to draw closer to Him.”

Important VVocabulary:

QR A:Igra’ -+ 4 )V, & = Qaf-Ra-Alif = to recite/read, compilation, collection,
reading, recitation, explanation, study, investigation.
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Ayn-Lam-Qaf : G&le=to adhere to, hang, love, leech, have an attachment, cling,
hold fast, pertain, catch, concern, become attached by love, suspend, fasten a thing,
cleave, clot of blood, germ-cell, fertilised female ovum. alqun/ilqun - precious
thing. alagatun - true love, attachment. ilagatun - love, affection.

mu'allagatun - a wife whose husband has been lost to her or been left in suspense;
neither husbandless nor having a husband; husband does not act equitably with her
or release her; left in suspense.

Siin-Fa-Ayn: ¢ < o =il = to smote/burn/blacken/tinge, to drag, slap/struck/beat,
strike with the wings (when fighting), charge upon, assault/attack.

Nun-Saad-Ya/Waw: A~xab = forelock, get the mastery over, get hold of.

Nun-Dal-Waw/Ya : s 2 & <52 0 ~34 = proclaim, call, summon, invite, call anyone
to convey something, hail, call out, raising the voice, assembly-

Zay-Ba-Nun: ¢« J: ~8L3 = pushed/thrust it (a thing) away,
remove/withdraw/retire to a distance, simpleton/fool/unintelligent, a tent/house
standing apart from others, a side/lateral/adjacent part or tract or quarter, one who
pushes/thrusts away, difficult/stubborn war/battle, certain angels (the tormenters of
the damned in Hell).

Chapter At-Teen
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Traditionist Translation: “CONSIDER the fig and the olive, and Mount Sinai,
and this land secure! Verily, We create man in the best conformation; and
thereafter We reduce him to the lowest of low excepting only such as attain to faith
and do good works: and theirs shall be a reward unending! What, then, [O man,]
could henceforth cause thee to give the lie to this moral law? Is not God the most
just of judges?” (Asad)

The latest Academic & Rational Translation:



http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=Elq
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=sfE
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=nSy
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=nSy
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=ndw
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=ndw
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=zbn
http://tanzil.net/#95:1
http://tanzil.net/#95:2
http://tanzil.net/#95:3
http://tanzil.net/#95:4
http://tanzil.net/#95:5
http://tanzil.net/#95:6
http://tanzil.net/#95:7
http://tanzil.net/#95:8

ebooks.i360.pk

“We swear by the divine gifts like the fig and the olive (wat-teeni waz-
zayitooni --Qﬁﬁ-‘\s Qﬁdb), and by fame and glory (wa toori sineena - (s ;3-}53),
and by this land of peace under your command, that We had created man in
the best of proportion, balance and conformation (tagweem — a:6&); But what
you have faced to reach your present stage was due to the fact that violation of
our laws had downgraded him to the lowest levels of conduct. Only those were
the exceptions that had attained to faith and followed reformative and
constructive ways of conduct. Hence they will be rewarded unconditionally
(or, without obligation) (uJ-vu #). So none can henceforth blame thee of
falsity after having established the divinely code of conduct successfully? Isn’t
it made clear now that God is the super Ruler over all other rulers?”
Tay-Waw-Ra ¢ sk : = went or hovered round about it, approach, time or one time, repeated times,
quantity/measure/extent/limit, aspect/form/disposition, way of action, manner, kind/class, stage/state, Mount

Sinai, Mount of Olives, applied to several other mountains, mountain which produces trees, mountain, wild or
to estrange oneself from mankind, stranger, utmost point, encounter two extremes.

Siin-Nun-Waw ¢t = to blaze (fire, lightning), flash. sana - brightness, splendour, gleaming, light. sanatun -
year, sinin - years.
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QRA: Igra’ -8 |, 3§ = Qaf-Ra-Alif = to recite/read, compilation,
collection, reading, recitation, explanation, study, investigation.

Ayn-Lam-Qaf : &= to adhere to, hang, love, leech, have an attachment,
cling, hold fast, pertain, catch, concern, become attached by love, suspend,
fasten a thing, cleave, clot of blood, germ-cell, fertilised female ovum.
alqun/ilqun - precious thing. alagatun - true love, attachment. ilagatun - love,
affection.

mu'allagatun - a wife whose husband has been lost to her or been left in
suspense; neither husbandless nor having a husband; husband does not act
equitably with her or release her; left in suspense.

Siin-Fa-Ayn: & « o« ldwdl = to smote/burn/blacken/tinge, to drag,
slap/struck/beat, strike with the wings (when fighting), charge upon,
assault/attack.
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Nun-Saad-Ya/Waw: A~xab = forelock, get the mastery over, get hold of.

Nun-Dal-Waw/Ya : ¢ 2 & <92 &: b = proclaim, call, summon, invite, call
anyone to convey something, hail, call out, raising the voice, assembly-

Zay-Ba-Nun: ¢ < J: ~8u3Y = pushed/thrust it (a thing) away,
remove/withdraw/retire to a distance, simpleton/fool/unintelligent, a
tent/house standing apart from others, a side/lateral/adjacent part or tract or
guarter, one who pushes/thrusts away, difficult/stubborn war/battle, certain
angels (the tormenters of the damned in Hell).
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